
 From King Cyrus to Lord Balfour\  class #2 

   [From the ‘first’ King Cyrus to the ‘second’ Isaiah] 

 

I. First 5 lines of the book of Ezra 

What matches Cyrus Cylinder, and what doesn’t 

 [what matches modern history] 

 

נַת   א אַחַת, לְכוֹרֶשׁ מֶלֶךְ  וּבִשְׁ
רַס, בַר  פָּ לוֹת דְׁ הוָה, -לִכְׁ מִפִי יְׁ

ה  יִרְמְיָּה: רוּחַ -, אֶתהֵעִיר יְהוָּ
כָל-פָרַס, וַיַעֲבֶר-כֹּרֶש מֶלֶךְ -קוֹל בְׁ

גַם כוּתוֹ, וְׁ תָב לֵאמֹּר. -מַלְׁ מִכְׁ  בְׁ

1 Now in the first year of Cyrus king 
of Persia, that the word of the LORD 
by the mouth of Jeremiah might be 
accomplished, the LORD stirred up 
the spirit of Cyrus king of Persia, that 
he made a proclamation throughout all 
his kingdom, and put it also in writing, 
saying: 

כֹּל  --כֹּה אָמַר, כֹּרֶש מֶלֶךְ פָרַס  ב
הוָה  כוֹת הָאָרֶץ, נָתַן לִי יְׁ לְׁ מַמְׁ

לַי -וְהוּאאֱלֹהֵי הַשָמָיִם;  קַד עָּ פָּ
לַםִ-לִבְנוֹת אֲשֶר   לוֹ בַיִת, בִירוּשָּׁ

 בִיהוּדָה. 

2 'Thus saith Cyrus king of Persia: All 
the kingdoms of the earth hath the 
LORD, the God of heaven, given me; 
and He hath charged me to build Him 
a house in Jerusalem, which is in 
Judah. 

הִי אֱלֹהָיו  -בָכֶם מִכָל-מִי  ג עַמּוֹ, יְׁ
לַםִעִמּוֹ אֲשֶר   , וְיַעַל, לִירוּשָּׁ

יִבֶן, אֶת הוָה  -בִיהוּדָה; וְׁ בֵית יְׁ
רָאֵל הוּא הָאֱלֹהִים,  --אֱלֹהֵי יִשְׁ

 אֲשֶר בִירוּשָלָםִ. 

3 Whosoever there is among you of all 
His people--his God be with him--let 
him go up to Jerusalem, which is in 
Judah, and build the house of the 
LORD, the God of Israel, He is the 
God who is in Jerusalem. 

כָל  ד אָר, מִכָל-וְׁ קֹּמוֹת  -הַנִשְׁ הַמְּׁ
אוּהוּ  יְׁ --שָם -אֲשֶר הוּא גָר נַשְׁ

זָהָב   כֶסֶף וּבְׁ קֹּמוֹ, בְׁ שֵי מְׁ אַנְׁ

4 And whosoever is left, in any place 
where he sojourneth, let the men of his 
place help him with silver, and with 
gold, and with goods, and with beasts, 



הֵמָה; עִם כוּש וּבִבְׁ דָבָה-וּבִרְׁ --הַנְׁ
בֵית הָאֱלֹהִים, אֲשֶר בִירוּשָלָםִ.   לְׁ

beside the freewill-offering for the 
house of God which is in Jerusalem.' 

וַיָקוּמוּ רָאשֵי הָאָבוֹת,    ה
הַכֹּהֲנִים,   יָמִן, וְׁ לִיהוּדָה וּבִנְׁ

כֹּל הֵעִיר הָאֱלֹהִים,   וִיִם; לְׁ הַלְׁ וְׁ
נוֹת, אֶת-אֶת - רוּחוֹ, לַעֲלוֹת לִבְׁ
הוָה אֲשֶר בִירוּשָלָםִ. בֵי  ת יְׁ

5 Then rose up the heads of fathers' 
houses of Judah and Benjamin, and 
the priests, and the Levites, even all 
whose spirit God had stirred to go up 
to build the house of the LORD which 
is in Jerusalem. 

כָל  ו בִיבֹּתֵיהֶ -וְׁ חִזְקוּ ם סְׁ
ב-בִידֵיהֶם, בִכְלֵי הָּ   כֶסֶף בַזָּ

דָנוֹת הֵמָה וּבַמִּגְׁ כוּש וּבַבְׁ --בָרְׁ
בַד, עַל נַדֵב.-כָל- לְׁ  }ס{   הִתְׁ

6 And all they that were round about 
them strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with 
goods, and with beasts, and with 
precious things, beside all that was 
willingly offered. {S} 

הַמֶּלֶךְ כוֹרֶש, הוֹצִיא אֶת  ז כְלֵי  -וְׁ
ה,-בֵית אֲשֶר הוֹצִיא   יְהוָּ

נֵם   נֶצַר מִירוּשָלַםִ, וַיִתְׁ בוּכַדְׁ נְׁ
בֵית אֱלֹהָיו  -----בְׁ

7 Also Cyrus the king brought forth 
the vessels of the house of the LORD, 
which Nebuchadnezzar had brought 
forth out of Jerusalem, and had put 
them in the house of his gods; 

רַס,וַ   ח   יּוֹצִיאֵם, כוֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָּ
רֵם,  -עַל פְׁ בָר; וַיִסְׁ דָת הַגִזְׁ רְׁ יַד, מִתְׁ

בַצַר, הַנָשִיא, לִיהוּדָה.  שֵשְׁ  לְׁ

8 even those did Cyrus king of Persia 
bring forth by the hand of Mithredath 
the treasurer, and numbered them unto 
Sheshbazzar, the prince of Judah. 

 

 

In light of Yirmiyahu 29:1-14 

Jeremiah Chapter 29 ּיִרְמְיָּהו 

רֵי הַסֵפֶר, אֲשֶר שָלַח    א אֵלֶה דִבְׁ וְׁ
יָה הַנָבִיא מִירוּשָלָםִ מְׁ -אֶל--יִרְׁ

אֶל נֵי הַגוֹלָה, וְׁ הַכֹּהֲנִים  -יֶתֶר זִקְׁ

1 Now these are the words of the letter 
that Jeremiah the prophet sent from 
Jerusalem unto the residue of the 
elders of the captivity, and to the 
priests, and to the prophets, and to all 



אֶל אֶל-וְׁ בִיאִים וְׁ הָעָם,  -כָל-הַנְׁ
נֶאצַר   בוּכַדְׁ לָה נְׁ אֲשֶר הֶגְׁ

 ִ  ם, בָבֶלָה. מִירוּשָלַ

the people, whom Nebuchadnezzar 
had carried away captive from 
Jerusalem to Babylon, 

יָה  ב כָנְׁ הַמֶּלֶךְ  -אַחֲרֵי צֵאת יְׁ
הוּדָה  הַסָרִיסִים שָרֵי יְׁ בִירָה וְׁ הַגְׁ וְׁ

גֵר הַמַּסְׁ הֶחָרָש וְׁ --וִירוּשָלַםִ, וְׁ
 מִירוּשָלָםִ. 

2 after that Jeconiah the king, and the 
queen-mother, and the officers, and 
the princes of Judah and Jerusalem, 
and the craftsmen, and the smiths, 
were departed from Jerusalem; 

עָשָה בֶן   ג יַד אֶלְׁ יָה  -בְׁ מַרְׁ שָפָן, וּגְׁ
קִיָה:-בֶן קִיָה    חִלְׁ אֲשֶר שָלַח צִדְׁ

הוּדָה, אֶל-מֶלֶךְ נֶאצַר  - יְׁ בוּכַדְׁ נְׁ
 בָבֶלָה לֵאמֹּר. --מֶלֶךְ בָבֶל

3 by the hand of Elasah the son of 
Shaphan, and Gemariah the son of 
Hilkiah, whom Zedekiah king of 
Judah sent unto Babylon to 
Nebuchadnezzar king of Babylon, 
saying: 

בָאוֹת, אֱלֹהֵי    ד הוָה צְׁ כֹּה אָמַר יְׁ
רָאֵל: כָל   יִשְׁ -אֲשֶר--הַגוֹלָה-לְׁ

לֵיתִי מִירוּשָלַםִ, בָבֶלָה.   הִגְׁ

4 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel, unto all the captivity, 
whom I have caused to be carried 
away captive from Jerusalem unto 
Babylon: 

עוּ גַנוֹת,    ה נִטְׁ שֵבוּ; וְׁ נוּ בָתִים, וְׁ בְׁ
לוּ אֶת אִכְׁ יָן. -וְׁ  פִרְׁ

5 Build ye houses, and dwell in them, 
and plant gardens, and eat the fruit of 
them; 

הוֹלִידוּ בָנִים    ו חוּ נָשִים, וְׁ קְׁ
אֶת נֵיכֶם נָשִים וְׁ חוּ לִבְׁ -וּבָנוֹת, וּקְׁ
נָה   תֵלַדְׁ נוּ לַאֲנָשִים, וְׁ נוֹתֵיכֶם תְׁ בְׁ

בוּ  אַל-בָנִים וּבָנוֹת; וּרְׁ - שָם, וְׁ
עָטוּ.   תִמְׁ

6 take ye wives, and beget sons and 
daughters; and take wives for your 
sons, and give your daughters to 
husbands, that they may bear sons and 
daughters; and multiply ye there, and 
be not diminished. 

שוּ אֶת  ז דִרְׁ לוֹם הָעִיר, אֲשֶר  -וְׁ שְׁ
לוּ   פַלְׁ הִתְׁ כֶם שָמָּה, וְׁ לֵיתִי אֶתְׁ הִגְׁ

הוָה: -בַעֲדָהּ, אֶל לוֹמָהּ,    יְׁ כִי בִשְׁ
יֶה לָכֶ   ם שָלוֹם. יִהְׁ

7 And seek the peace of the city 
whither I have caused you to be 
carried away captive, and pray unto 
the LORD for it; for in the peace 
thereof shall ye have peace. 

בָאוֹת,    ח הוָה צְׁ כִי כֹּה אָמַר יְׁ
רָאֵל, אַל  יַשִיאוּ לָכֶם  -אֱלֹהֵי יִשְׁ

בִ  כֶם,  -יאֵיכֶם אֲשֶרנְׁ בְׁ קִרְׁ בְׁ

8 For thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: Let not your 
prophets that are in the midst of you, 
and your diviners, beguile you, neither 



אַל מֵיכֶם; וְׁ קֹּסְׁ עוּ, אֶל- וְׁ מְׁ - תִשְׁ
חֲלֹמֹּתֵיכֶם, אֲשֶר אַתֶם,  

מִים.  לְׁ  מַחְׁ

hearken ye to your dreams which ye 
cause to be dreamed. 

אִים לָכֶם    ט שֶקֶר, הֵם נִבְׁ כִי בְׁ
מִי: אֻם  בִשְׁ תִים, נְׁ לַחְׁ ֹּא שְׁ -ל
הוָה.  }ס{   יְׁ

9 For they prophesy falsely unto you 
in My name; I have not sent them, 
saith the LORD. {S} 

פִי  כֹּה, אָמַר יְׁ -כִי  י הוָה, כִי לְׁ
קֹּד   עִים שָנָה, אֶפְׁ בָבֶל שִבְׁ ֹּאת לְׁ ל מְׁ

כֶם; וַהֲקִמֹּתִי עֲלֵיכֶם, אֶת -אֶתְׁ
כֶם, אֶל הָשִיב אֶתְׁ בָרִי הַטּוֹב, לְׁ - דְׁ

 הַמָּקוֹם הַזֶה. 

10 For thus saith the LORD: After 
seventy years are accomplished for 
Babylon, I will remember you, and 
perform My good word toward you, in 
causing you to return to this place. 

תִי אֶת  יא -כִי אָנֹּכִי יָדַעְׁ
הַמַּחֲשָבֹּת, אֲשֶר אָנֹּכִי חֹּשֵב  

אֻם--עֲלֵיכֶם הוָה:-נְׁ בוֹת    יְׁ שְׁ מַחְׁ
רָעָה, לָתֵת לָכֶם   ֹּא לְׁ ל שָלוֹם וְׁ

וָה.  תִקְׁ  אַחֲרִית וְׁ

11 For I know the thoughts that I think 
toward you, saith the LORD, thoughts 
of peace, and not of evil, to give you a 
future and a hope. 

תֶם,    יב רָאתֶם אֹּתִי וַהֲלַכְׁ וּקְׁ
תִי,   שָמַעְׁ תֶם אֵלָי; וְׁ פַלַלְׁ הִתְׁ וְׁ

 אֲלֵיכֶם. 

12 And ye shall call upon Me, and go, 
and pray unto Me, and I will hearken 
unto you. 

תֶם אֹּתִי,    יג וּבִקַשְׁ
צָאתֶם: כָל   וּמְׁ שֻנִי, בְׁ רְׁ -כִי תִדְׁ

כֶם.  בַבְׁ  לְׁ

13 And ye shall seek Me, and find Me, 
when ye shall search for Me with all 
your heart. 

אֻם  יד צֵאתִי לָכֶם, נְׁ נִמְׁ הוָה,  -וְׁ יְׁ
תִי אֶת שַבְׁ כֶם(  -וְׁ בוּתְׁ שביתכם )שְׁ

כֶם מִכָל תִי אֶתְׁ קִבַצְׁ הַגוֹיִם  -וְׁ
תִי  -וּמִכָל קוֹמוֹת אֲשֶר הִדַחְׁ הַמְּׁ

אֻם כֶם שָם, נְׁ ה- אֶתְׁ וָה; וַהֲשִבֹּתִי  יְׁ
כֶם -הַמָּקוֹם, אֲשֶר-אֶל--אֶתְׁ

כֶם מִשָם.  לֵיתִי אֶתְׁ  הִגְׁ

14 And I will be found of you, saith 
the LORD, and I will turn your 
captivity, and gather you from all the 
nations, and from all the places 
whither I have driven you, saith the 
LORD; and I will bring you back unto 
the place whence I caused you to be 
carried away captive. 



WHO WAS THE PROPHET DURING THIS TIME PERIOD 

Yeshayahu chapter 44: 

כָר  כא אֵלֶה יַעֲקֹּב,  -זְׁ
דִי רָאֵל כִי עַבְׁ יִשְׁ אָתָה;  - וְׁ

ה, -יְצַרְתִיךָ עֶבֶד  לִי אַתָּ
שֵׁנִי אֵל לאֹ תִנָּ  .יִשְרָּ

21 Remember these things, O Jacob, and 
Israel, for thou art My servant; I have 
formed thee, thou art Mine own servant; O 
Israel, thou shouldest not forget Me. 

שָעֶיךָ,    כב מָחִיתִי כָעָב פְׁ
ֹּאותֶיךָ;   כֶעָנָן חַטּ ה  וְׁ שׁוּבָּ
 אֵלַי, כִי גְאַלְתִיךָ.

22 I have blotted out, as a thick cloud, thy 
transgressions, and, as a cloud, thy sins; 
return unto Me, for I have redeemed thee. 

הוָה,  -רָנוּ שָמַיִם כִי  כג עָשָה יְׁ
חוּ   תִיוֹת אָרֶץ, פִצְׁ הָרִיעוּ תַחְׁ

כָל עֵץ  -הָרִים רִנָה, יַעַר וְׁ
ה יַעֲקֹב,  -כִי  : בוֹ אַל יְהוָּ גָּ

ר  אָּ אֵל יִתְפָּ  }ס{   .וּבְיִשְרָּ

23 Sing, O ye heavens, for the LORD hath 
done it; shout, ye lowest parts of the earth; 
break forth into singing, ye mountains, O 
forest, and every tree therein; for the 
LORD hath redeemed Jacob, and doth 
glorify Himself in Israel. {S} 

הוָה גֹּאֲלֶךָ,  אָמַר -כֹּה  כד יְׁ
ךָ מִבָטֶן: יֹּצֶרְׁ הוָה,    וְׁ אָנֹּכִי יְׁ

בַדִי,  --עֹּשֶה כֹּל נֹּטֶה שָמַיִם לְׁ
 רֹּקַע הָאָרֶץ מי אתי )מֵאִתִי(. 

24 Thus saith the LORD, thy Redeemer, 
and He that formed thee from the womb: I 
am the LORD, that maketh all things; that 
stretched forth the heavens alone; that 
spread abroad the earth by Myself; 

מֵפֵר אֹּתוֹת בַדִים,    כה
הוֹלֵל; מֵשִיב   מִים יְׁ קֹּסְׁ וְׁ

סַכֵל. חֲכָמִ  תָם יְׁ דַעְׁ  ים אָחוֹר, וְׁ

25 That frustrateth the tokens of the 
imposters, and maketh diviners mad; that 
turneth wise men backward, and maketh 
their knowledge foolish; 

, וַעֲצַת  מֵקִים דְבַר עַבְדוֹ  כו
לִים;   אָכָיו יַשְׁ אֹמֵר  מַלְׁ הָּ

רֵי   ב, וּלְעָּ לַםִ תוּשָּׁ לִירוּשָּׁ
ה נֶינָּ ה תִבָּ בוֹתֶיהָ,  יְהוּדָּ חָרְׁ , וְׁ

 אֲקוֹמֵם. 

26 That confirmeth the word of His 
servant, and performeth the counsel of His 
messengers; that saith of Jerusalem: 'She 
shall be inhabited'; and of the cities of 
Judah: 'They shall be built, and I will raise 
up the waste places thereof'; 

הָאֹּמֵר לַצוּלָה, חֳרָבִי;    כז
נַהֲרֹּתַיִךְ, אוֹבִיש.   וְׁ

27 That saith to the deep: 'Be dry, and I 
will dry up thy rivers'; 



ל   כח אֹמֵר לְכוֹרֶשׁ רֹעִי, וְכָּ - הָּ
חֶפְצִי יַשְׁלִם; וְלֵאמֹר  

ל   נֶה, וְהֵיכָּ לַםִ תִבָּ לִירוּשָּׁ
סֵד.  }פ{   תִוָּּ

28 That saith of Cyrus: 'He is My 
shepherd, and shall perform all My 
pleasure'; even saying of Jerusalem: 'She 
shall be built'; and to the temple: 'My 
foundation shall be laid.' {P} 

Chapter 45 

הוָה-כֹּה  א , לִמְשִׁיחוֹ אָמַר יְׁ
תִי בִימִינוֹ  -אֲשֶר לְכוֹרֶשׁ הֶחֱזַקְׁ

רַד לָכִים,  -לְׁ נֵי מְׁ פָנָיו גוֹיִם, וּמָתְׁ לְׁ
תַיִם, --אֲפַתֵחַ  יו דְלָּ נָּ לִפְתֹחַ לְפָּ

גֵרוּ רִים לאֹ יִסָּ  .וּשְׁעָּ

1 Thus saith the LORD to His anointed, 
to Cyrus, whose right hand I have 
holden, to subdue nations before him, 
and to loose the loins of kings; to open 
the doors before him, and that the gates 
may not be shut: 

נֶיךָ אֵלֵךְ   ב , וַהֲדוּרִים  אֲנִי לְפָּ
חוּ  תוֹת נְׁ שָה  אושר )אֲיַשֵר(; דַלְׁ

זֶל אֲגַדֵעַ.  רִיחֵי בַרְׁ  אֲשַבֵר, וּבְׁ

2 I will go before thee, and make the 
crooked places straight; I will break in 
pieces the doors of brass, and cut in 
sunder the bars of iron; 

רוֹת חֹּשֶךְ,    ג ךָ אוֹצְׁ נָתַתִי לְׁ וְׁ
תָרִים: מֻנֵי מִסְׁ לְמַעַן תֵדַע,    וּמַטְׁ

ה הַקּוֹרֵא בְשִׁמְ -כִי -- ךָאֲנִי יְהוָּ
אֵל  . אֱלֹהֵי יִשְרָּ

3 And I will give thee the treasures of 
darkness, and hidden riches of secret 
places, that thou mayest know that I am 
the LORD, who call thee by thy name, 
even the God of Israel. 

לְמַעַן עַבְדִי יַעֲקֹב,    ד
אֵל בְחִירִי; א   וְיִשְרָּ אֶקְרָּ וָּ

לְךָ בִשְׁמֶךָ, אֲכַנְךָ וְלאֹ  
נִי  .יְדַעְתָּ

4 For the sake of Jacob My servant, and 
Israel Mine elect, I have called thee by 
thy name, I have surnamed thee, though 
thou hast not known Me. 

אֵין עוֹד, זוּלָתִי    ה הוָה וְׁ אֲנִי יְׁ
ךָאֵין אֱלֹהִים;   , וְלאֹ  אֲאַזֶרְׁ

נִי.  יְדַעְתָּ

5 I am the LORD, and there is none 
else, beside Me there is no God; I have 
girded thee, though thou hast not known 
Me; 

רַח  ו עוּ, מִמִּזְׁ מַעַן יֵדְׁ שֶמֶש  -לְׁ
אֶפֶס,  -וּמִמַּעֲרָבָה, כִי

עָדָי:  אֵין עוֹ   בִלְׁ הוָה, וְׁ  ד. אֲנִי יְׁ

6 That they may know from the rising of 
the sun, and from the west, that there is 
none beside Me; I am the LORD; and 
there is none else; 



  

 


